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В реферируемой диссертации исследуются аналитические глаголь­

ные лексемы трех романских языков: французского, итачьянского и 

румынского. В задачу исследования входит выявление общих и спе­

цифических тенденций, действующих в области аналитической лекси­

ки в романских языках. При этом учитывается 'фактор генетического 

родства и структурные особенности рассматриваемых языков.

Тема диссертации связана с двумя более общими лингвистиче­

скими проблемами, актуальность которых определяет целесообраз­

ность данного исследования.

Это, во-первых, проблема аналитического слова*. Эта проблема 

охватывает широкий круг вопросов. Поскольку аналитическое слово 

представляет собой разделькооформлекную лексическую единицу, на 

первый план выдвигается вопрос о критериях отграничения аналити­

ческих слов от смежных языковых конструкций. С раздельной офор- 

мленностью связаны также вопросы о структурных типах аналитиче­

ских единиц и их продуктивностью в разных языках, о степени спа­

янности компонентов аналитических слов и возможностях их дистант­

ного положения и т.д. Изучение семантических свойств аналитиче­

ских лексем предполагает рассмотрение таких, например, вопросов, 

как: соотношение между глобальным значением аналитической лекси­

ческой единицы и значением ее составных элементов, моносемия а 

полисемия аналитических единиц, синонимические отношения синте­

тических и аналитических лексем и рад других. Некоторые вопросы.

* Необходимо отметить, что лексические единицы, обозначае­
мые нами термином "аналитическое слово", фигурируют в трудах за­
рубежных и многих советских лингвистов под самыми различными на­
званиями: "устойчивые словосочетания", "перифразы", "фоазеологиз- 
мы , аналитические эквиваленты слова" и т.д. Терминологическая 
пестрота свидетельствует об отсутствии единого подхода к иссле­
дуемому явлению.



4
связанные с проблемой аналитических слов, рассматривались на ма­

териале отдельных языков }  большинство же других нуждается в даль­

нейшем исследовании с привлечением более обширного материала раз­

ных языков и групп языков.

Интересно отметить, что элементы сравнительного изучения ана-г 

литических лексем содержатся в "Грамматике романских языков" осно­

воположника романского языкознания Ф.Дица'Ч Исследуемые единицы 

Ф.Длц рассматривает в главе о словосложении, относя их тем самым 

к разряду сложных слов. Автор говорит о семантической цельности 

сложных лексических образований, об эквивалентности цельным сло­

вам, роли существительного как носителя основного значения и т.д.
)

Поставленная Ф.Дицом проблема остается весьма актуальной до

сегодняшнего дня, т.к. она не получила своего дальнейшего раэви-
з

тия в теории сравнительного изучения романских языков .

Второй общетеоретической проблемой, с которой связано дан­

ное исследование, является проблема сравнительно-сопоставительно­

го изучения лексики родственных языков* 2 3 4. Сравнительно-сопостави-

АЗ.Н.Левит. К проблеме аналитического слова в современном француз­
ском языке. Минск, 1968. í '.D im itr e s c u . io c u t iu n ile  v e rb a le  In  l ia b a  romîne. B u o u re ç ti, 1962.

2 Г . D iez. Grammatik der romanischen Sprachen. íu n ft o  A uflage.Bonn, 1802, S . 604-762.
3
См.,однако: Е.М.Вольф. Об эквивалентах глагола в некоторых индо­
европейских языках. "Уч.записки" Тадж.гос. ун-та им.Ленина, т.ХИ, 
вып.1, Сталинабад, 1959. S . î l .L è v i t e .  Sur l 'é t u d e  typ o lo g iq u e des lo c u tio n s  a n a ly tiq u e s  dans l e s  lan gues romanes. I n :  "Rapports et com m unications. X ll- è n e  Congrès In te r n a tio n a l de l in g u is t iq u e  et P h ilo lo g ie  romanes", B u c a re s t , 1S68.
4Дексика романских языков является объектом большинства работ Р.А. 
Будагова ; см., например: "Сравнительно-семасиологические иссле­
дования. Романские языки". И., 1963, См. также: В.в.Макаров. Про­
блемы лексико-семантической дифференциации романских языков.
Минск, 1972.
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тельное изучение словарных составов рассматривается как необходи­

мый этап типологического описания романского лексикона. Описание 

лексических отношений романских языков без учета аналитической 

лексики не может рассматриваться исчерпывающим всю полноту про­

блемы.

Непосредственным объектом исследования были избраны аналити­

ческие глаголы французского, иальянского и румынского языков 

структурного типа "глагол + существительное без артикля" /у + S/, 
служебным элементом которых является глагол feaere. Это еди­

ницы типа: Апанц. fa ir e  f a i l l i t e ,  fa ir e  appel à , f e ir e  ju s tio e , 
fa ir e  ventouse, fa ir e  t ig e , fa ir e  semblant: итал.: fa r  a u to r ité , 
fa r  mostra d i q c . , fa r  rabbia, fare veduta, f a r  f i n t a ,  f a r  capo, 
fa r  s c h ifo ; рум. : a faoe zid /împotriva oui va/, a faoe

rost de, a fa ce  popas, a fa ce  onoaxe, a faoe p la jé , a fa ce  a a t.

Избрание в качестве предмета исследования указанных единиц 

мотивируется следующим: многочисленностью лексических единиц ти­

па у + s в современных французском, итальянском, румынском 

языках* ; исключительной ролью этих единиц в исследуемых языках, 

их высокой продуктивностью, удельным весом и употребительностью 

среди других типов аналитических глаголов ; отсутствием в совре- I

I
"Les auteurs sont con scien ts, à la  lumière des travaux 

de lin g u istiq u e  le s  plus récen ts, que le  lexique fr a n ç a is  com­
prend un tr è s  grand nombre d 'u n ité s , unies par le u r  contenu 
sémantique, bien délim ité dans la  conscience du lo cu te u r, mais 
composées chacune d'éléments formels con stitu an ts, unités que 
le s  lin g u is te s  n'ont pas encore désignées par un terme unique 
interm édiaires entre le  mot simple et le  syntagme de p h rase." 
Grand Larousse de la  langue fra n ç a ise . P . ,  1971, v . I ,  p . I I I .
" I  verbi i l  oui ordiae è DO-DE, non sono u n iti n e lla  g r a fía ,  
per ragioni evidenti / i l  verbo, a l primo posto, contiene i  
morfemi f le s s io n a li/ , ma restaño nondimeno composti. Sono le  
cosid ette  lo cu zio n i v e rb a li. / . . . /  Questi composti, confozmi 
a lla  tendenza d é lia  lingua contemporánea yexso esp ressicn i e 
c o s tr u tti a n a iit ic i  e nom inali. sono frequenti sopretfcutto oon 
i l  verbo PAfiB . . . "  ?. Tekavcic. Grammatica sto rica  d e l l ' i t a -
lia n o . Volume i l t :  Lessico. Bologne, 1972, p. 213- 214. * . . .  ap- 
roape o rice verb cunoa^te a lá tu ri de e l numeroase form c^il l o -  
cuyionale echivalente. " F. Dimitrescu. Op. c i t . ,  p .29.
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менной романистике исследовании аналитической лексики в сравни­

тельном плане и необходимостью подобного рода исследований для 

более полдого описания романской лексики.

Исследование проводится на материале, полученном в резуль­

тате сплошного обследования следующих лексикографических источ­

ников: французские: r e t it  Larousse. P . ,  I905. Le P e tit Ro­

b e rt. P., 10 68. итальянские : K. Z in g o r e lli . Vocabolario d e lla  
lingua it a lia n a . Bologna, 1962. B .îü g lio r in i . Vocabolario d e lla  
lingua it a lia n a . Torino, 1066. румынские: D icÇioncrul lim ’o ii  romîne moderne. Bucureçti , 1958. A. San ta?, A. Gheorghi^ o iu ,

i
L. Levi^ c h i. Dic^ionar fra a e o lo g ic  ron in -u rglez. Bucure^ti, 1966. 
Были использованы тексты художественных произведений французских, 

итальянских, румынских писателей Х1Х-ХХ вв. /А.Франс, Л.Арагон, 

А.Еарбюс, А.Камю , А.Моруа ; А.Моравиа, В.Пратолини, З.Витторини, 

Р.Вигано ; Т.Попович, Л.Ребряну, Ч.Петреску, М.Садовяну, Т.Филип 

и до./, тексты лингвистической литературы и материалы прессы.

В инвентаризационные списки вошло 358 французских, 579 итальян­

ских, 333 румынских аналитических глаголов типа facere + s. 

/Полные списки приводятся в приложении к диссертации/. Помимо 

указанных единиц к анализу были привлечены аналитические глаго­

лы других структурных моделей и другого лексического наполнения 

/аноструктурнне и инокомпоненткые аналитические глаголы/. Зто 

аналитические единицы, являющиеся эквивалентами аналитических 

глаголов типа fa cere  + S каждого данного языка в одном или 

двух других языках: ит. f a r  ricorso - рум. a face recurs 
- фр. av o ir recours; фр. fa ir e  d iligen ce - ит. fare

in fr e t t a  - рум. a avea zor.

При сопоставлении списков аналитических глаголов исследуе­

мого типа выделяются, преаде всего, группы этимологически род-
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франц.

fa ir e  a llu sio n  à 
fa ir e  mention 
fa ir e  sig n e

ственных единиц",/составные компоненты которых имеют общий источ­

ник происхождения/.

I.Первую группу составляют аналитические глаголы общие для 

трех языков /всего SI рядов/.

итал. рум.fa r e  allu sio n e a a fa c e  a lu z ie  la  fa r e  menzione a fa c e  nvenljiunef a r  segno a fa ce  seam

П.Во вторую группу входят этимологически родственные единицы, 

имеющиеся в двух языках. Здесь выделяются три подгруппы:

а/ этимологически родственные аналитические глаголы, имею-' 

щиеся во французском и итальянском языках:

франц. итал.

fa ir e  banqueroute fa r  bancarotta

fa ir e  a llia n ce  fa r e  alleanza

fa ir e  fê te  fa r  fe s te

б/ во французском и румынском языках:

франц. рум.

fa ir e  bloc a face bloc

fa ir e  cadeau a face cadou

fa ir e  grève a face grevâ

в/ в итальянском и румынском языках:

итал. рум.f a r  casa cor. qu. a face casä cu oinevafa r e  luogo a face loef a r  p r n tic a  a face p ra cticá

Оставшиеся в каждом списке аналитические глаголы, не имеющие

этимологически родственных соответствий в других языках, состав­

ляют собственные фонды аналитических единиц типа fecere ♦ S .



Для кадкой единицы собственного фонда были установлены соответ­

ствия в двух других языках. Оказалось, что для подавляющего боль­

шинства аналитических глаголов собственных фондов каждого данного 

языка в двух других имеются соответствия, выраженные также анали­

тическими единицами /иноструктурные и инокомпонентные аналитиче­

ские глаголы/. Последние также могут быть расклассифицированы, 

но уже с точки зрения различий в лексическом составе и структуре. 

Некоторая часть аналитических глаголов французского, итальянско­

го, румынского языков типа facere + S не имеет в других языках 

аналитических соответствий.

Проведенные классификации обнаружили следующую картину ма­

териально-генетических отношений аналитических глаголов .француз­

ского, итальянского и румынского языков.

А. Румынские соответствия аналитических глаголов французско- 

итальянского фонда подразделяются по лексическому составу и струк­

турным моделям на несколько типов.

I. Румынские соответствия отличаются знаменательными компо­

нентами: франц. fa ir e  amitié

8

рум. а face prieten ie
итал, far am icizia

2. служебными компонентами:

франц. fa ir e  atten tion

итал. fa r  attenzione
3. служебными я знаменательными:

франц. fa ir e  mystère 
итал. fa r  mistero

4. Значительной части аналитических глаголов французско- 

итальянского фонда в румынском языке соответствуют синтетические 

глаголы:

рум.

рум.

a da a te n fie

a ^ine secret

франц. se fa ir e  violence  
ИТал. f a r s i  violenza

рум. a se s i l l



5. Другие типы соответствий в исследуемом материале представ-
I

лены единичными случаями:
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франц. faire hommage 

итал. far omaggio
рум. a da în omsgiu

франц. faire ressaut 

m a l .  far risaito
рум. a ieçi în afará

Б. Итальянские соответствия аналитических глаголов француз­

ско-румынского фонда. Здесь преобладают два типа:

I. Знаменательные компоненты итальянских соответствий выра­

жены другими существительными /не этимологически родственными/: 

франц. faire parade
итал. far sfoggio

рум. a faoe paradâ

2. Некоторая часть аналитических глаголоз французско-румын­

ского фонда имеет в качестве соответствий в итальянском языке 

цельнооформленные глаголы: 

франц. faire bloc •
итал. unirsi, assooiarsi

рум. a face bloc

В. Французские соответствия аналитических глаголоз итальян­

ско-румынского фонда.

I. Большинство французских соответствий представляют собой 

этимологически родственные единицы, отличающиеся артикулированной 

формой субстантивного компонента:

итал. fa r  расе

РУМ. a face расе
франц. fa ir « la  paix

итал. fa r  propaganda
фрзнц. fa i  г« de la  prop«-рум. ч face propagandá gande

2. Итальянским и румынским аналитическим глаголам с субстан­

тивными компонентами во множественном числе соответствуют аяаляти-
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франц. faire des progrès

ческие единицы типа 7 +■ art.indéf.pi.+ Spi: 

атак, faro progresar 

рум. a face progrese

3. Немногочисленны соответствия в виде синтетических глаго­

лов:

итал. farsi vonto 

рум. a-§i vînt 

Среди соответствий аналитических глаголов собственных фондов 

фигурируют все типы, выявленные при описании соответствий даухъя- 

эыковых фондов. Приводим некоторые примеры: 

французский язык 

faire cl аз se

'франц. st éventer

faire excuse à qn.

итальянский язык 

farsi largo

fare lima

итал. fare lezione 

рум. a ^ine lecÇii 

итал. chiedere scuse 

рум. a-çi cere scuze

франц. se frayer un chemin 

рум. a-çi croi drum 

франц. se moquer de 

рум. a-çi bate joc

румынский язык 

a face cislá

a face chef

франц. tenir conseil 

итал. oonsigliarsi 

франц. faire la noce 

итак, fer baldoria 

Данное выше описание материала исследования дает представ­

ление о сложности материальных отношений аналитических лексем 

французского, итальянского и румынского языков. Кроме того, про-
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веденная классификация позволяет сделать вывод о том. что рассмат­

риваемым языкам присуща тенденция к расчлененному выражении неко­

торых глагольных понятий, —  об этом свидетельствует тот факт, 

что преобладающему большинству аналитических глаголов типа face- 

re + S каждого языка в двух других соответствуют также лекси­

ческие единицы аналитического типа.

' Отмеченная тенденция имела место в латинском языке'*' /капр, : 

fin e n  fa cere  -  положить конец, окончить ; impetun faeere 

напасть; pugnan facere -  сражаться; i t e r  facere - идти, 

ехать/, очевидно поэтому импульс к образованию лексических единиц 

аналитического типа романские языки получили от своего общего 

источника, и генетическая общность предопределила основную линию 

развития ле; оического аналитизма в романских языках. Известно од­

нако, что общие структурные тенденции получили различную реализа- \ 

циа в различных романских языках.

Это относится, в частности, к структурной модели V + 8. 

Анализ показал, что эта модель неоднозначна в трех исследуемых 

языках. Во французском языке отсутствие артикля перед существи­

тельным в конструкции с глаголом нехарактерно для свободных син­

таксических словосочетаний ; по модели У  * s чаще строятся ана­

литические глаголы, включающие в свой состав существительные в 

единственном числе / fa ir e  date, fa ir e  p r is e , fa ir e  écho e t c ./ ,
i

Таким образом, оформление языковых конструкций по структурной мо­

дели у + S может служить во французском языке формальным при-

^Ы.А.Вишневская. Глагольно-именные устойчивые сочетания я од­
нокоренные глаголы в баснях Федра и в текстах прозаических перера­
боток. "Античность и современность". М., 1Э72. Анализу латинсхого 
facere в роли служебного элемента глагольно-субстантивных пери­
фраз посвящен один из разделов кавд.дисс. й.А.Гончаровой "Функци­
онально-семантическая хаоактеристика глагола facere в латин­
ском языке". Киев, 1974/
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знаком их принадлежности к лексическому уровню. Б итальянском и 

румынском языках по модели v + з строятся и свободные словосо­

четания и аналитические глаголы. Поэтому в этих языках для отгра- 

ничения последних необходимы дополнительные формальные и семанти­

ческие критерии.

Итальянские и румынские аналитические глаголь типа v + s 

могут включать существительные не только в единственном, но и во 

множественном числе. Это связано с тем, что в указанных языках 

множественное число существительных передается предпочтительно 

отсутствием артикля. Поэтому аналитическим глаголам итальянского 

и румынского языков типа v 1- Spl во французском соответствуют 

единицы структурного типа v + a r t .in d é f.pl.+ S p l: fare diepetti 

a qu. -  l'aire des misères à цп; a face mofturi -  fa ir e  des fa ­

çons; fa r e  passi per fa ir e  des démarches pour . . .

Еще одна особенность структурной модели V + s в итальянском 

и румынском языках связана с категорией артикля. В румынском язы­

ке частичный артикль отсутствует, в итальянском партитивность мо­

жет передаваться артиклем и опущением его. Поэтому определенной 

части итальянских и румынских аналитических глаголов типа v + S 

во французском языке в качестве соответствий выступают аналитиче­

ские единицы типа. V + a r t .p a r t .+ S: ИТ. fa r s i  danno -

фр. se fa ir e  au t o r t ;  ИТ. fa re  dispiacere a qu. - фр, fa ir e

de la  peine à q n .; рум. a -ç i fa ce  ouraj - фр. se donner du 
courage; рум. a fa ce  ordine - фр. mettre de l'o r d r e .

Таким образом, итальянский и румынский языки обнаруживают 

большое сходство в наполнении структурной модели v + s. в этом 

плане итальянский и румынский языки етсят ближе к латыни, фран­

цузский же оказывается на другом полюсе.

Исследование показало, что для аналитических глаголов трех
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рассматриваемых языков характерно явление варьирования компонен­

тов. Способностью варьирования обладают оба компонента аналити­

ческих единиц, однако возможности варьирования у служебных и 

знаменательных компонентов неодинаковы как в пределах одного 

языка, так я в межъязыковом плане.

Варьирование знаменательных компонентов выражается прежде 

всего в изменениях формы существительных, являющихся семантиче­

ским ядром аналитических единиц. Во французском языке наблюдаются 

вариации нечленной конструкции субстантивного элемента со всеми 

видами артикля, а также с поссессизкым детерминативом: fa ir e  
queue -  la  queue, fa ir e  e ffo r t  -  un, 1 ' ,  des e f fo r t /а/, fa ir e  
carrière - sa c a r r iè r e . 3 итальянском языке нечлевная форма 
субстантивного компонента также может чередоваться с различными 

видами артикля: fa r  scorta -  fa r  l a  sco rta , fa r  iro n ía  -  fare  
deli i ir o n ie . Но в итальянском материале отсутствуют случаи 

варьирования неартикулированной формы субстантивного компонента 

о поссессивным детерминативом..В отличие от французского языка 

в итальянском имеются еще два вида варьирования знаменательных 

компонентов: нечленная форма существительного в единственном чи­

сле может варьироваться с нечленной формой во множественном чи­

сле: fa r  s p a lla  -  fa r  sp a lle  a q u .; субстантивные компоненты 

некоторых итальянских аналитических глаголов могут присоединяться 

к глаголу fa re  без предлога и при помощи предлога: fa r  r i s -  
parmio -  fa r  a risparmio, fa r  contrappeso -  fe r  da contrappeso.

В румынском языке отмечаются те же типы варьирования формы 

знаменательного компонента, что л в итальянском, за исключением 

случаев чередования нечленной конструкции субстантивного компо­

нента с партитивным артиклем: a -? i  fa ce  idee -  a - ç i  fdca о Idea, 

a face exces -  a face excese, a fa ce  piroaae - a faca la piroan*.
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В контексте рассматриваемые варианты могут заменять друг 

друга ; несовпадающие элементы формы компонентов оказываются не­

существенными ; тоэдество аналитических единиц сохраняется. Ср., 

например:¿панц. х. . . .  avec l a  aère de L i t t l e  B i l le e  e t l ’ honne d’ é g l in e , soi. o n c le , q u i vont débarquer a ? a r is  de le u r  p rovin ce a n g la is e , pour l'a ir e  101.n b ia 3ar.ee de l e  jeune- f i l l e  dont le u r  f i l s  et ne­veu veut f a i r e  sa feajso . / ü  ‘T r io le t/  -  . . .  которые
приедут в Париж из своей английской провинции, чтобы познако­

миться с девушкой...2 . F r é d é r ic  s ’ i n s t a l l a i t  dans ихш co n fo rta b le  v o itu re  p ar­t i c u l i è r e  que l u i  en vo ya it l e  p rin c e  R a d z iw ill . I l  nv a it  f a i t  l a connaissance du p rin ce  chez l a  p rin ce sse  Zamoyska . . ./ J .  Houoseiot/ -  . . . .  Он познакомился с князем

y княгини 3. ...зтая. 1. Aufffe, te  c l e  tue p red ich e . Ki se n b ri rrào p ad re . Guar- d a , non t a r a i d e lle  p rediche ogpj. , se no io  . . .  / a . M oravia/ -
Смотри, не читай мне сегодня наставлений, иначе я...2 . S e n t i ,  t e  l 'ho g ià  d u t« / , non farm i p re d ic h e . non 

è a r i a .  / л .  M oravia/ -  Послушай, я ведь тебе уже ска­
зала, не читай мне наставлений... 

рум. I .  ’ Jade vor f сое i n s t r u c t i f  g à r z ile  m u n c lto re ç ti?  
/ï.popovici/ - Где будут проходить военную подготовку ра­

бочие гвардии?2 . . . .  Trebuie sà vedea unde facem in s t r u c t ie  ? i  ou oine . . .  /T .p o p o vio i/  -  Надо посмотреть, где и с кем мы 
будем проводить военную подготовку...
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Интересным к весьма сложным является вопрос о варьировании 

знаменательного компонента, заражающемся з замене последнего си­

нонимичными единицами» Подобный вид варьирования встречается ред­

ко во французском и итальянском языках и относительно распростра­

нен в румынском языке, лексика которого отличается сильно разви­

той синонимией исконных и заимствованных слов. Перевод румынских 

аналитических глаголоз-вариаятсз ка другой язык одной и той хв 

единицей может служить подтверждением их тождественности: 

рум. Se vedoa dupa ghetele ИТ ал. S i  vedeva d alle  s carpe co-

l u i  p iia e  ce noroi cá fàou-  perte di fango obe stovs  i atto  
se ca le  lu agá. /H .Vigtao/ siolta airada. /S.Vigano/_  B la ta  naré' Agríese, z is e  -  p avera валка A brese. -  d is s e , e l .  C í t  e r a ,  a i  f& a u t! / I c e n ./  Qu.cnte  airad a h e i f  a rto  i /idem ./

Лары аналитических глаголов, в состав которых входят суще- 

ствителькые-санонимы /капр., cale - drus /, является варианта­

ми, если, сохраняя семантическую и стилистическую равноценность, 

они взаимозаменами з контексте. Б большинстве случаев существи­

тельные-синонимы, входящие в аналитические глаголы, сохраняет 

свои различительные признаки, обусловливая тем самым синонимич­

ность аналитических единиц*.

Варьирование служебного элемента —  явление характерное для 

всех трех языков:

франк, fa ir e  procès -  in ten ter procès, fa ir e  obstacle -  mettre 
o b sta cle ; итал. fa re  spaventо -  nettere spaventо , fa r

carico -  dar c a rico ; рум. a fa ce  a ii^ v e r if  -  a avea

s li ç v e r i ç , a face p icio cre  -  a cápáta p icio a re .

*См. подробнее стр. ¿9.
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Необходимо отметить, что явление варьирования служебных эле­

ментов не ново для романских языков. Оно было широко распростра­

нено в устойчивых глагольных словосочетаниях латинского языка.

При этом уже в латинском языке действовала тенденция к замене 

компонента, выраженного конкретным глаголом, глаголом широкой 

семантики. Отмеченная тенденция продолжает действовать в рассмат­

риваемых романских языках, чем и объясняется существование ва­

риантов аналитических единиц.

Расхождения, связанные с особенностями категории артикля 

в исследуемых языках, следует рассматривать как проявление раз­

личий структурного порядка, в то время как факт распространенно­

сти варьирования служебных элементов /продолжение латинской тен­

денции/ отражает один из моментов генетической общности романских 

языков.

Исследование аналитических глаголов французского, итальян­

ского, румынского языков в синтагматическом плане позволило об­

наружить и общие черты и некоторые существенные различия.

Сходство рассматриваемых языков выражается, в частности, в 

одинаковых возможностях дистантного положения составных компонен­

тов аналитических глаголов. С точки зрения синтаксической мобиль­

ности компонентов аналитические глаголы каждого языка могут быть 

разделены на три группы. Две группы включают аналитические гла­

голы, которые противопоставляются крайними возможностями: одну 

группу составляют единицы, допускающие различные виды дистанци­

рования компонентов /фр. fa ir e  e í f o r t ,  fa ir e  usage, fa ir e  v i s i ­

t e , fa ir e  p la is i r ;  ИТ. fa r  impressione, fa re  s a c r i f ic i o ,

fa r  oniaggio; РУМ. e face e fo r t , a -? i  feoe id e e , a fa ce
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oinste/, другую —  не допускающие никаких видоизменений /фр. 

faire litière, faire pièce à qn. ; . иг. fer capitale, far fla­

gella; pyy. a l'ace plavie, a face proaçcà, a face з*иЪге/.

Преобладающее большинство аналитических глаголов французско­

го, итальянского л румынского языков, составляющие промежуточную 

группу, характеризуются ограниченной мобильностью составных ча­

стей. Знаменательные компоненты аналитических глаголоз данной 

группы допускают распространение при помощи ограниченного круга 

прилагательных, которые могут вклиниваться между служебным и зна­

менательным компонентами:

Франц. Pourtant il faudrait faire granee attention à ce qu'il 

dirait à ce sujet. /Aragon/
итад. lia noi vorremao soprattutto che facerse тс aparta г 1л ún­

ale, elle perde e frasi ... /¿, Milano/

Пум, -  Ce v r e i?  CJrebuie sa _fac£ s; rut lu/ ¿reoigt s n j S , n á i!

Чаще всего составные компоненты аналитических глаголов указан­

ной группы разделяются наречиями:

Франц. . . .  e l le  ne f a i s a i t  - jamais semblant de comprendre, com­

me fo jjt s i  souvent le s  gens . . .  /Sartre/  
итал.  La moglie grido ancora: -  Ma sono t a n t i , ohe s e h ifo , 

ehe seh ifo  . . .  î i é n i ,  annazzali tu. A me fanno trocro  
s e h ifo . /А. Moravia/РУМ.  G en eralu l B slega fà a e a  de- aseaenea p erte  d in  Comisia
cliatà de control__/Т. Popovici/

В плаке синтаксической сочетаемости общность обнаруживают 

французский и итальянский языки ; расхождения с румынским языком 

сводятся к следующему, /з трех языков только румынские аяайити-

/Т. Popovici/
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ческие глаголы типа v + S могут иметь прямые дополнения:

. . .  aviosnele engio-americsne bombardau oraçele, fSceau praf 
sa te le  ç i  arunoau în  aer podorile ç o s e le ie . /Н .Vigano/

Во французском и итальянском языках соответствиями румынских 

прямо-переходных аналитических глаголов являются аналитические 

единицы структурного типа V + prép.+ 3: a face bucâ^i ре с. - 

фр. ¿ettre en pièce, ит. fare a p ezzi.

Очезидно, что исследуемые романские языки имеют внешне сход­

ный инвентарь аналитических лексем ; однако при более пристальном 

рассмотрении его наблюдаются перекрещивающиеся линии схождений 

и расхождений. Исследование аналитических глаголов французского, 

итальянского и румынского языков в структурно-грамматическом пла­

не позволяет сделать вывод о том, что обнаруженные схождения 

французского и итальянского языков обусловлены, чаще всего, ге­

нетическими сеязямй, итальянского и румынского —  совпадением 

/или уподоблением/ процессов формирования отдельных структурных 

черт некоторых морфологических категорий. Отношения между фран­

цузским й румынским языками определились, по-видимому, во многом 

фактором заимствования и калькирования.

Для решения вопроса о характере лексических отношений меж­

ду рассматриваемыми языками особо важно установить степень общ­

ности и различия смысловых признаков исследуемых единиц. 3 свя­

зи с этим в диссертации ставятся следующие задачи семантического 

изучения аналитических глаголов трех романских языков: 

анализ взаимоотношений семантики аналитических глаголов иссле­

дуемых языков и их интерпретация как с точки зрения экстралингви- 

сткческих, так и внутриязыковых факторов ; 

заявление сходства и различий французского, итальянского и ру-
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минского языков с точки зрения реализации в разряде аналитической 

лексики таких семантических категорий как синонимия, моносемия/по- 

лисемия, мотивация. Немаловажное значение для определения харак­

тера семантических отношений между аналитическими глаголами трех 

языков имеет этимология субстантивных элементов исследуемых еди­

ниц.

Аналитическая лексема, как и синтетическая, является двусто­

ронней единицей, и в случае совпадения в плане выражения аналитиз­

мов разных языков естественно возникает вопрос, как соотносится 

их содержание.

Результаты анализа семантических отношений исследуемых еди­

ниц дают убедительную картину смысловой близости аналитических 

глаголов трех романских языков. Подавляющее большинство этимоло­

гически родственных единиц общих /трехъязыкового и двухъязыковых/ 

фондов обнаруживают тождественность в плане содержания. Являясь 

в преобладающем большинстве моносемичкыми единицами, они представ­

ляют собой абсолютные межъязыковые эквиваленты:

франц. fa ir e  abstractio n  de
абстрагироваться.

итал. fa r  astrasione da
отвлекаться от ...

РУм. a face abstracfcie de

франц. fa ir e  in su lte
нанести оскорбление

итал. fa r  in su lto

франц. fa ir e  osten tation
хвастаться, кичиться чем-либо

оум. a face ostenta^ie

итал. fa re  trattaaento
угощать, устроить банкет

рум. a fa ce  tra ta ^ ie

У некоторой части аналитических глаголов общих фондов наблю­

даются расхождения в семантическом объеме:
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Франц. faire hопт age - I/ преподнести, подарить что-либо 

2/ оказать почтение, воздать дол­

жное

итал. far omaggio - преподнести в дар

итал. far ricorso a - прибегнуть к чему-либо

РУМ. a face recurs la I/ прибегнуть к чему-либо,

2/ юр. подать кассационную жалобу

Случаи полного отличия семантики этимологически родственных 

аналитических глаголов немногочисленны. Тем не менее, тот факт, 

что таковые имеются, говорит о том, что совпадение формы выраже­

ния не обусловливает смысловую тождественность аналитических еди­

ниц. Примеры:

франц. faire lit - проложить дорогу, расчистить путь

итал. fare letto I/ полечь /о растениях/, 2/ выпасть

в осадок.

■'франц. faire galerie - быть посторонним наблюдателем

рум. a face galerie - шумно выражать свое одобрение

итал. far gola - вызывать, возбуждать аппетит /также

перен./

рум. a face gurà - кричать, шуметь

Семантика аналитических глаголов определяется некоторыми 

факторами, связанными с лексическими характеристиками субстантив­

ных компонентов: этимологией, семантическим объемом, категори­

альной принадлежностью, типом лексического значения, в котором 

субстантивный компонент входят в аналитическую единицу и т.д.. 

Иными словами, тот или иной признак субстантивного элемента обу- 

словлизает определенные черты аналитической единицы в целом.
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Анализ материала показал, что этимология знаменательных эле­

ментов исследуемых единиц является важным фактором, в непосред­

ственной зависимости от которого находятся другие компоненты со­

держательной структуры аналитических глаголов. Например, принад­

лежность знаменательного компонента к "ученым" заимствованиям 

предопределяет однозначность и необразно-мотивированнкй характер 

значения аналитической единицы. Заимствования из латыни отлича­

ются от других пластов лексики стилистической нейтральностью, од­

нозначностью, богатством информации, стабильностью значения. По­

нятно поэтому, что у аналитических глаголов, включающих подобные 

моносемичные или олигосемичные единицы, возможности развития мно­

гозначности ограничены: этому препятствует смысловой объем суб­

стантивного компонента. Указанные характеристики латинских заим­

ствований обеспечивают тождественность значений аналитических гла­

голов, в состав которых входят подобные заимствования, в межъязы­

ковом плане^:

франц. fa ir e  exception

итал. fa r  eccezione быть исключением, составлять

рум. a fa c e  excep-Jie исключение

франц. fa ir e  pénitence
каяться, раскаиваться в чем-либо

итал. fa r  penitenza

рум. a fa ce  peniten^â

румынский язык латинские заимствования вошли в основном 
через посредство французского языка. Аналитические глаголы румын­
ского языка, имеющие в своем составе французские заимствования, 
которые по происхождению относятся к "ученым" словам, рассматри­
ваются наряду с единицами, содержащими элементы, непосредственно 
заимствованные румынским языком из латыни.
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Представляется возможным предположить, что аналитические 

глаголи других романских языков этимологически родственные с опи­

санными выше единицами, деланы быть тождественны им в семантиче­

ском отношении. Для проверки выдвинутого тезиса дополнительно бы­

ли привлечены данные испанского и португальского языков. Испакт 

ские лексические единицы hacer ab strecció n , hacer caso de, heoer

ooro, hacer efecto означают то же, что соответствующие им француз­

ские faire abstraction, fa ir e  cas de, faire chorus, faire 

effet. То же относится и к португальским единицам: fazer

oSro сов alguéai, fa z e r  eco, fa z e r  e fe ito  e t c ,

Данное положение распространяется также на прочие аналити­

ческие единицы, служебными компонента!»: которых являются другие 

глагола широкой семантики: 

франц, prendre contact

итал. prendere contatto установить контакт

обращать внимание на 

что-либо

франц. prêter a tten tio n  à  
испан. prestar atención а 
порт. p restar aténçâo a

Итак, принадлежность субстантивных компонентов к категории 

"ученых" слов предопределяет, как правило, однозначность анали­

тизмов и высокую степень садслового единства в межъязыковом пла­

не.

Семантические расхождения и полное отличие семантики чаще 

всего встречаются в группах аналитических глаголов, субстантив­

ные компоненты которых являются словами, унаследованными из ла­

тыни или собственными‘Образованиями. Ср., например: 

франц. fa ir e  foroe - прилагать усилие, налегать /на весла/

итал. fa r  fo rza  - I/ принуждать кого-либо, 2/ прилагать 
усилил, 3/ ободрять, 4/настаивать на чем-либо



франц. fa ir e  rage - бушевать, свирепствовать

итал. fax rabbiа - злить, бесить

Таким образом, совпадения в семантике аналитических глаголов 

разных языков обнаруживается в тех случаях, когда в их составе 

фигурируют субстантивные компоненты, являвшиеся заимствованиями 

из латыни. Семантические расхождения и отличия наиболее часто 

наблюдаются у аналитических глаголов, включающих в качестве суб­

стантивных компонентов существительные, принадлежащие к исконным 

фондам соответствующих языков.

Семантическая мотивация является одним из элементов смысло­

вой структуры лексической единицы. Соотношение мотивированных и 

немотивированных единиц в лексической системе является важным ти­

пологическим признаком любого языка.

В плане семантической мотивации аналитические глаголы фран­

цузского, итальянского и румынского языков обнаруживают общность 

в одинаковом соотношении типов мотивированности значений аналити­

ческих единиц: немотивированные единицы составляют приблизитель­

но 2% в каждом языке /фр. fa ir e  f la n e lle  - отлынивать от рабо­

ты ; ит. fa r  tesoro di q c. - воспользоваться чем-либо ; рум. a f a ­

ce muçama - замять дело/ ; основная масса аналитических глаго­

лов в изучаемых языках представляет собой необразно-мотивирован-: ~ 

ные лексические образования /фр. fa ir e  choix -выбирать, ит. fa r  
f in t a  -притворяться, рум. a fa ce  g reç - ошибаться/; н е к о - ” 

торая часть исследуемых единиц является образно-мотивированными 

/фр. fa ir e  chorus - поддакивать, подпевать кому-либо, ит. fa r  
sp o lia  а чи. - поддержать кого-либо, рум. a fa ce  p îr jo l  
опустошать, разорять, грабить/.

Проблема многозначности лексических единиц —  одна из слож­

ных и недостаточно глубоко изученных проблем семантики, Серьез-

23
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ные трудности в исследовании мояо/полисемии аналитических глаго­

лов в сравнительном плане возникают в связи с тем, что в романи­

стике не выработан единый подход не только в объяснении, но и ре­

гистрации значений аналитических единиц лексикографическими ис­

точниками. Поэтому, не претендуя на исчерпывающую полноту резуль­

татов исследования, в работе ставится задача выяснения лишь неко­

торых сторон указанной проблемы. В частности, анализируются фак­

торы, обусловливающие однозначность и многозначность аналитиче­

ских глаголов исследуемых языков, рассматриваются некоторые ас­

пекты зависимости мояо- и полисемии аналитических единиц от строя 

каждого языка.

Общим для трех языков является преобладание среди аналити­

ческих глаголов однозначных единиц, что обусловлено, прежде все­

го, мотивированным характером значения аналитизмов. 

фоанц. faire question - вызывать сомнение, faire escorte- со­

провождать, faire halte - делать привал, останавливаться ; 

птал. far spicco - выделяться, far obbiigo - обязать кого- 

либо, far bottino - грабить ;

РУУ. a fa ce  treabâ - работать, a fa ce  spirite-острословить, 

a fa ce  t e a tru - симулировать. Этот факт свидетельствует о

том, что аналитические глаголы выполняют компенсирующую функцию 

по отношению к цельнооформленным глаголам, являющимся преимущест­

венно многозначными.

Моносемия н полисемия аналитических глаголов связана с се­

мантическим объемом существительных, входящих в аналитические 

глаголы в качестве смыслробразупцих элементов. Однозначность ана­

литического глагола может быть обусловлена однозначностью суб­

стантивного компонента: fa ir e  aambiant “ делать вид, притво-
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ряться ; semblant - вид, подобие, видимость.

Весьма часто встречаются случаи, когда многозначное сущест­

вительное, выступающее в функции смыолообразуицего элемента ана­

литического глагола, реализует в сочетании с facera только од­

но значение. Многозначное итальянское существительное carleo  
в сочетании с глаголом fa r e  реализует лишь значение "обвине­

ние": fa r  carioo - обвинять, вменять в вину. То же можно ска­

зать о соотношении румынского аналитического глагола a fa ce  
negaÇ - "продавать" с существительным nego^.

Полисемия аналитических глаголов может быть обусловлена ли­

бо полисемией существительного-знаменательного компонента, либо 

семантическим развитием самих аналитических единиц.

Значения итальянского глагола far capo: I/ сливаться /о 

реке, дороге и т.п./, 2/ da qc. начинать с .... 3/ di qu. ува­

жать, ценить, почитать, 4/ in qc. серьезно заниматься чем-либо, 

5 / a qu. зайти, заглянуть к кому-либо базируются на соответствую­

щих значениях существительного capo: "устье /реки/, выход /доро­

ги/", "начало ; конец ; край", "голова, ум, разум" и т.д.

Широкая семантика некоторых аналитических глаголов является 

результатом сложившейся в процессе формирования смысловой струк­

туры этих единиц. У подобных аналитических глаголов значения бо-. 

лее дифференцированны, т.к. ассоциативная связь между семантикой 

субстантивного компонента и семантикой аналитического глагола 

менее очевидна. Это относится, например, к аналитическому глаго­

лу fa ir e  éta t de, значения которого: I/  придавать значение, 

ценить, 2 / учитывать ; ссылаться, 3/ полагаться на..., не соот­

носимы со значениями существительного é t a t .

Многозначность —  явление нехарактерное для аналитических 

глаголов. Больше всего многозначных, единиц обнаружено во фран-
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цузсхом списке. 3 румынском материале их насчитывается лишь нес­

колько единиц. Итальянский язык занимает промежуточное положение.

Проблема моносемки и полисемии соприкасается со спецификой 

словообразования /глаголосбразования/ исследуемых языков. 3 ряде 

случаев семантика аналитических глаголов находится в зависимости 

от наличия s языке синтетических глаголов, имеющих общий корень 

со знаменательными компонентами аналитических глаголов. Наличие 

однокоренных синонимов "мешает" семантическому развитию аналити­

ческих глаголов. Однозначные аналитические глаголы часто имеют 

одкоксреннне синтетические корреляты с тем же значением: 

fa ir e  saillie - s a i l l i r  выступать, выдаваться 

f a r  cclpo -  ooipire поражать, произвести впечатление 

a fa ce  расе - & “ краса мирить, примирять

Зсть основание полагать, что значительная часть румынских 

аналитических глаголов являются заимствованиями /кальками/ из 

французского. Заимствованные лексемы входят в принимающий язык 

в момент заимствования не со всеми своими значениями, а только 

с одним, тем, в котором нуждается заимствующий язык. Так, пред­

ставляющий собой Kàr.bKj с французского аналитический глагол a fa­

ce fig u ra  - "иметь вид; выглядеть как... "вошел в румынский язык 

только в данном значении. Французский глагол fa i r e  fig u re  име­

ет дяа значения: I/ занимать видное положение, 2/ иметь вид ; вы­

глядеть как ... ; выступать в роли.

По-видимому, именно фактом заимствования /калькирования с 

французского/ можно объяснить однозначность значительной части 

румынских аналитических .глаголов.

Однозначность определенной части итальянских аналитических 

глаголов, как показало исследование, связана с сильно развитой 

лексической синонимией в этом языке.
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французский аналитический глагол f a i r e  défaut выступает в 

четырех значениях: I/ недоставать, отсутствовать, 2/ не сдержать 

обещания, не выполнить, 3/ ослабевать, исчезать /о силе, здоровье, 

голосе и т.п./, 4/ юр. не явиться в суд. 3 итальянском языке его 

этимологически родственный эквивалент fa r e  à i f e t t o  однозначен.

Сн употребляется в значении "недоставать, отсутствовать". Если 

мы обратимся к лексическим парадигмам указанных глаголов, то уви­

дим, чтЬ итальянское f& re  à i f e t t o  входит в более широкую сино­

нимическую серию, чем французский глагол f a i r e  d é fa u t . Сравн.: fa r e  d i f e t t o  -  ¡saneare, ¿ i f  e t i a r e ,  s c a r s e g g ia r e , v e n ir  m ero, f a l ­l i r é ,  f a r  f a l l o ;  f o i r e  d é fa it  -  marquer, f a i l l i r ,  f a i r e  fa u t e . 
Можно предположить, что расширение семантики итальянского fa r e  d i f e t t o  "сдерживалось"наличием в языке других синтетических в 

аналитических глаголов с тем же значением. В результате значения, 

которые имеет французский глагол f a i r e  d é fa u t , оказались как 

бы распределенными в итальянском языке между приведенными выше 

синонимами.

Лтак, во французском, итальянском и румынском языках дейст­

вуют в основном одни и те же (факторы, определяющие семантический 

объем аналитических глаголов. Моносемия и полисемия аналитических 

глаголов связана с мотивированным характером значений аналитиче­

ских единиц, с семантической структурой субстантивных компонентов, 

с этимологией аналитических глаголов и их знаменательных к о т о -  - 

нентов, с наличием/отсутствнем в языке однокоренных синтетических 

глаголов. Однако действие указанных факторов проявляется в рас­

сматриваемых языках по-разному. Больший удельный вес аффиксаль­
ного глаголообразования в итальянском и румынском языках по срав­

нению с Французским обусловливает больший "радиус действия" в 

этих языках фактора наличия у аналитических глаголов цельноофюрм-
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ленных однояоренных синонимов.

В румынском списке имеется значительное количество заимство­

ванных аналитических глаголов. В этом языке происхождение анали­

тических глаголов является, по сравнению с французским и итальян­

ским, наиболее действенным фактором, определяадим семантический 

объем исследуемых единиц.

Итальянский язык отличается, как известно, сильно развитой 

синонимией. Наличие синонимов у аналитических глаголов "мешает" 

развитию у них полисемии.

Синонимия характерна для аналитических глаголов так же как 

для синтетических.

Исследуемые единицы могут образовывать чисто аналитические 

синонимические ряды /а/ и смешанные /б/:

а/ Франц, fa ir e  fr o n t -  te n ir  tê te  -  fa i r e  résistan ce -  fa ir e  
barrage "оказывать сопротивление", 

итал. fa re  assegnamento -  f a r  ca lco lo  -  fa r  ca p ita le  -  fa r

conto -  fa r  stima "рассчитывать, полагаться на...", 

РУМ. a faoe gá lá gie  -  a faoe táráboi -  a fa c e  tapaj -  a f a ­

ce g ît  -  a fa ce  guià -  a fa c e  lanaá "шуметь", 

б/ Франд. fa ir e  trêve -  fa ir e  relâche -  interrompre -  arrêter -  
cesser -  suspendre "прерываться, прекратиться", 

итал. f a r  dispiaoere -  dar noia -  in fa s tid ir e  "причинять 

неприятности",

РУМ. a faoe ordine -  a faoe rîn d u ia lâ -a  rîndui "упорядочить" 

При рассмотрении аналитических синонимов мы исходим из сле­

дующего определения: "Синонимом в полном смысле является только 

такое слово, которое определилось по отношению к своему эквива­

ленту /к другому слову с близким или тождественным значением/, 

противопоставлено ецу по какой-либо линии /по тонкому оттенку,
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по экспрессии, по стилистической принадлежности, по сочетаемости/,

Т

а следовательно занимает свое место в лексической системе языка"".

С точки зрения лексического состава внутри категории анали­

тических синонимов каждого исследуемого языка могут быть выделе­

ны следующие виды:

I. Аналитические глаголы-синонимы с чередующимся знаменатель­

ным компонентом. Здесь имеются две разновидности:

а/ аналитические глаголы-синонимы, именные компоненты кото­

рых синонимичны: фракц. fa ir e  parade -  fa ir e  van ité -  fa ir e  
¡remíre -  fa i r e  osten tation  -  fa ir e  étalage "кичиться чем-либо”, 

итал. f a r s i  coraggio -  f a r s i  cuore -  f a r s i  animo "бодриться", 

рум. a se fa ce  ghen -  a se fa ce  colac -  a se fa ce  sul -  a se f a ­

ce covrig -  a se fa ce  c i r l i g  "скрючиться, свернуться калачиком". 

Синонимичность подобных аналитических глаголов обусловливается 

синонимичностью чередующихся в них именных компонентов. Причем, 

как правило, значениям аналитических глаголов сообщаются те же 

различия, которые имеются у синонимичных знаменательных компо­

нентов до вхождения их в состав аналитических единиц.

б/ аналитические глаголы-синонимы, знаменательные компонен­

ты которых принадлежат к разным семантическим рядам:

Франц, fa ir e  a u torité  -  fa ir e  lo i  -  fa ir e  poids "иметь вес, вли­

яние, авторитет",

итал. fa x  presa -  fa r  prova -  fa r  piedo "приняться, ВЗЯТЬСЯ", 
рум. a faoe prápád -  a fa ce  proa^cá -  a faoe ra v a g ii "ОПУСТО­

ШИТЬ, разграбить”. Синонимичность приведенных аналитиче-

^ А.Я.Евгеньева. Проект словаря синонимов. ?/., 1964. стр.Ю. 
Данное определение послужило критерием для отграничения синони­
мии от вариантности.
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ских глаголов обусловливается семантическим сближением аналити­

ческих единиц в целом, а не отдельных компонентов,

П. Критерием для выделения следующего вида синонимов являет­

ся чередование служебного компонента: фр. fa ir e  a tten tion  -  prê­

t e r  a tte n tio n , ит. dare luce -  fa r e  lu c e , рум. a fa ce

oasá cu с. -  a $ine oasá cu о. Как показал материал исследова­

ния, количество подобных синонимических рядов в трех языках не­

значительно. В большинстве случаев при чередовании служебного ком­

понента аналитических глаголов образуются варианты этих единиц.

Ш. йце один вид синонимов выделяется на основе полного раз­

личия лексического состава равнозначных в семантическом плане 

аналитических глаголов: франц. fa ir e  montre -  t i r e r  v a n ité , fa ir e  
corps - former b lo c; итал. fa r e  g iu s t iz ia  -  dare ragione, fa re  
fretta - metter fu r ia ;  РУМ. a fa ce  impresie -  a produce senza- 
t i e ,  a face gràmadâ -  a da palanca.

Такие синонимы возникают благодаря семантическому сближению раз­

ных по своецу лексическому составу и мотивированности аналитиче­

ских глаголов.

В межъязыковом плане интересно отметить наличие в исследуе­

мых языках синонимических серий, принадлежащих к одной тематиче­

ской группе. Например, общее значение "потерпеть неудачу, про­

валиться" передается во французском, итальянском и румынском язы-

хах следующими сериями:

франц. итал. рум.

fa ir e  échec a da chix

fa ir e  fiaao o fa r e  fia s c o a faoe fia s c o

fa ir e  f a i l l i t e fa r  failim en to a da falim ent
fa ir e  four fa r  forno
fa ir e  banqueroute fa r  bancarotta
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Семантический инвариант "производить впечатление" объединяет сле­

дующие группы:

франц. итал. рум.

fa ir e  impression fe r  impressione a faoe impresia
fa r  senso

fa ir e  sensation f a r  b reccia a fa ce  senza^ie
fa r  colpo

fa ir e  e ffe t  fa r  scd p o re  a face v llv à
fa r  specie  
fa r  comparsa 
fa r  e fetto

Нетрудно заметить, что некоторые серии двух или трех языков 

имеют по одному или несколько общих этимологически родственных 

членов, благодаря чему ряды синонимов перекрещиваются, создавая 

сложную картину выражения какого-либо понятия в межъязыковом пла­

не. См., например:

франц. fa ir e  éta la ge - jabot - montre - ostentation - parade

итал. fa r  3íoggio - pompa - mostra

рум. a fa ce  fa s t lu x o s tentapie - parada

Такие серии, имеющие общие члены, можно назвать "перекрещивающи­

мися". В отличие от них серии, не имеющие общего элемента, могут

рассматриваться как "параллельные":

франц. i рум.

fa ir e  bamboche в face chef
fa ir e  noce
fa ir e  bombance a face haz
fa ir e  r ip a ille

Сопоставление параллельных и перекрещивающихся серий сино­

нимов позволяет увидеть возможности каждого исследуемого языка в 

выражении того или иного понятия средствами аналитической лекси­

ки.

Представляется, что результаты проведенного исследования при­

менимы к другим романским языкам, и с некоторыми оговорками, к 

другим структурным типам аналитических глаголов. Расширение мате-
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риала исследования, привлечение аналитических лексических единиц 

других романских языков, расширение круга вопросов, связанных с 

проблемой аналитических глагольных лексем необходимо для правиль­

ной а более полной оценки взаимоотношений романских языков в об­

ласти цельнооформленной и аналитической лексики.

X X
X

Диссертация состоит из введения, двух глав, заключения и 

. приложения. Во взедении кратко затрагивается проблема аналитиче­

ского слова, вопрос о лексических отношениях и об их сравнитель­

ном изучении в романских языках, дается описание материала и прин- 

' ципов исследования, проводится классификация аналитических глаго- 

.лов. В первой главе дается характеристика аналитических глаголов 

в структурно-грамматическом плане, во второй анализируются се­

мантические отношения исследуемых единиц. Приложение содержит 

списки аналитических глаголов французского, итальянского, румын­

ского языков и списки трехъязыкового и двухъязыковых фондов эти­

мологически родственных аналитических глаголов.
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